
Ruta del Café Coff ee Route
¡El mundo del café está en el Pabellón 7!

Detrás de la experiencia de un café, siempre hay un buen producto y una buena máquina! ¡Descúbrelos!
The world of coff ee is in hall 7!

Behind the coffee experience, there is always a good product and a good machine! Discover them!

Programa de actividades de café - Ver detrás
Program of coffee activities - See behind
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BAQUÉ (STAND B150)
Trasladamos nuestra experiencia cafetera única a 
la degustación de nuestros cafés de especialidad 
y reserva privada y a las sesiones de coctelería, 
extracciones especiales y recetas de tendencia.
We transfer our unique coffee experience to the 
tasting of our speciality and private reserve coffees 
and to the cocktail sessions, special extractions 
and trendy recipes.

BATALLA CAFES (STAND C275)
Cafés Batalla es el tostador más antiguo de su 
zona construido sobre unos fi rmes valores basa-
dos en la CALIDAD, TRADICIÓN E IDENTIDAD.
Cafés Batalla is the oldest roaster in its area built on strong 
values based on QUALITY, TRADITION AND IDENTITY.

BEAN GREEN (STAND D240)
Ofrecemos productos para elaboraciones alternati-
vas de café y té, de la mano de marcas reconocidas: 
Hario, Brewista, Espro, Rhino Coffee Gear y más.
We offer products for alternative coffee and tea 
brewing from renowned brands: Hario, Brewista, 
Espro, Rhino Coffee Gear and more.

BFC srl (STAND D301)
B.F.C. srl es un fabricante italiano de máquinas de 
café espresso tradicionales con un diseño y una 
alta calidad apreciados en todo el mundo.
B.F.C. srl is an Italian manufacturer of traditional 
espresso machines with a design and high quality 
appreciated all over the world.

cafeselcriollo.com

CAFÉS EL CRIOLLO (STAND E301)
¡Descubre el motocarro de Cafés El Criollo en 
nuestro stand! Sumérgete en el ambiente de nues-
tra fábrica mientras exploras nuestra amplia selec-
ción de cafés de especialidad.
Discover Cafés El Criollo’s motocarro at our stand! Im-
merse yourself in the atmosphere of our factory while 
you explore our wide selection of speciality coffees.
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CIMBALI GROUP (STAND C124)
Modelo M40, la nueva era. La letra M recuerda la 
arquitectura histórica de nuestros productos y el 
número 40 está en continuidad con el crecimiento 
de la tecnología interna.
Model M40, the new era. The letter M recalls the 
historical architecture of our products and the num-
ber 40 is in continuity with the growth of the inter-
nal technology.

COFFEE CENTER (STAND C100)
Ven a descubrir KOPI, todo el sabor de Indonesia 
en una taza de café, que te sorprenderá por su 
exclusividad y autenticidad.
Come and discover KOPI, all the fl avour of Indo-
nesia in a cup of coffee, which will surprise you 
with its exclusivity and authenticity.

COVIM CAFFÈ (STAND A314)
COVIM, líder en sistemas de cápsulas, presenta 
en España cápsulas Nescafè® Dolce Gusto® de 
café y ginseng, avellana, cortado, té limón, choco-
late y otras en cápsulas compostables.
COVIM, leader in capsule systems, presents in 
Spain Nescafè® Dolce Gusto® coffee and ginseng 
capsules, hazelnut, cortado, lemon tea, chocolate 
and others in compostable capsules.

DIMELLO (STAND A124)
Marca 100% griega, del grupo KAFEATERRA SA. 
Los productos están disponibles con todos los ti-
pos de café, en todo tipo de envases y para todos 
los sectores del mercado.
100% Greek brand, from the KAFEATERRA SA group. 
The products are available with all types of coffee, in 
all types of packaging and for all market sectors.

DORIGEN COFFEE ROASTERS (STAND D260)
Somos uno de los primeros micro tostadores de 
cafés de especialidad de España y hemos gana-
do en 2014 y en 2016, el mejor café espresso de 
España por Fórum del Café.
We are one of the fi rst micro-roasters of speciality co-
ffees in Spain and we have won in 2014 and 2016, 
the best espresso coffee in Spain by Fórum del Café.

GLOBAL COFFEE INDUSTRIES (STAND C325)
La mayor capacidad de cápsulas de café, solu-
bles, tés e infusiones.
The largest capacity for coffee capsules, instant 
coffee, teas and infusions.

IBERITAL (STAND C224)
Presentamos mundialmente en HOSTELCO 
2024: ¡aēralab e Iberital VISTA¡, dos innovacio-
nes para la Restauración Organizada y el Café 
de Especialidad.
We present worldwide at HOSTELCO 2024: ¡aēra-
lab and Iberital VISTA¡, two innovations for Orga-
nised Catering and Speciality Coffee.

LA SPAZIALE (STAND C174)
Descubre la última novedad en máquinas de café, 
la S10, una combinación única de elegancia y fun-
cionalidad.
Discover the latest novelty in coffee machines, the 
S10, a unique combination of elegance and func-
tionality.

LA TOSTERIA (STAND A264)
Proponemos una cata de una selección de cafés 
Specialty con diferentes procesos de producción 
y procedentes de Etiopía, Guatemala, Colombia, 
Kenia y Ruanda.
We propose tastings of a selection of Special-
ty coffees with different production processes 
from Ethiopia, Guatemala, Colombia, Kenya, and 
Rwanda.

MARKIBAR INNOVACIÓN, S.L (STAND A150)
Molinos profesionales para preparar un espresso 
de calidad de manera sencilla y rápida. 
Ayudamos a que el bar o restaurante pueda ofre-
cer una taza de café bien preparada.
Professional grinders to prepare a quality espres-
so in a simple and fast way. 
We help the bar or restaurant to offer a well-prepa-
red cup of coffee.

NINGBO HAWK ELECTRICAL APPLIANCE 
CO.,LTD (STAND F301)
Nuestros productos están aprobados por CB/GS/CE/
SAA/KC/ROHS/EMC/ERP certifi caciones y cumpli-
mos estrictamente las normas ISO9001 y BSCI.
Our products are approved by CB/GS/CE/SAA/
KC/ROHS/EMC/ERP certifi cations and we strictly 
comply with ISO9001 and BSCI standards.

NOVELL (STAND C200)
Descubre el nuevo concepto de Café de especiali-
dad THE ROASTERY que va más allá de su pun-
tuación así como la nova gamma ATELIER de ca-
fés de especialidad.
Discover the new concept of THE ROASTERY spe-
ciality coffee that goes beyond your score as well 
as the new ATELIER range of speciality coffees.

SUZHOU INDUSTRIAL PARK KALERM ELEC-
TRIC  (STAND D351)
Nuestro principal objetivo es desarrollar y producir 
máquinas de café en grano de la máxima calidad.
Our main objective is to develop and produce co-
ffee bean machines of the highest quality.

TORRELSA (STAND B300)
Desde 1950, adecuamos nuestros servicios a las 
necesidades del cliente, con productos de calidad: 
café, café de especialidad, capsulas y productos 
complementarios.
Since 1950, we have been adapting our services 
to our customers’ needs, with quality products: co-
ffee, speciality coffee, capsules and complemen-
tary products.
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Actividades de café 
Coffee activities

HORA / HOUR MARTES, 19 DE MARZO / 19th MARCH UBICACIÓN / LOCATION

10:45h - 11:20h Como hacer la transición al café de especialidad 
How to transition to specialty coffee – Coffee XP

Coffee, Bakery & Pastry - 
Taste & Talks

11:30h - 12:15h Expansión en el café de especialidad 
Expansion in specialty coffee – Coffee XP

12:30h - 13:15h Latte Art Show a cargo de Carmen Clamente & Manuela Fensore, campeonas 
Latte Art Show by Carmen Clamente & Manuela Fensore World Latte Art Champions - Cimbali Group

13:30h - 14:15h
Técnicas de cocina aplicadas a la pastelería y combinadas con café de especialidad 

Cooking techniques applied to pastry and combined with specialty coffee – The Coffee Academy & 
Pa de Kilo

16:10h - 16:30h Café en evolución: innovación y tendencias en la experiencia gastronómica en restauración 
Coffee in evolution: innovation and trends in gastro-experiences in catering - Circana

16:30h - 17:15h El café como herramienta de crecimiento 
Coffee as a growth tool – Barra de Ideas 

HORA / HOUR TODOS LOS DÍAS / EVERY DAY UBICACIÓN / LOCATION

10.30h - 19.00h

Descubre el arte del café de especialidad en un espacio interactivo donde la pasión y el 
conocimiento se encuentran:

Catas de Café, Maridajes de Café, Tostado en Vivo, Talleres de Extracción, Encuentros con 
Tostadores Locales, Charlas 

Discover the art of specialty coffee in an interactive space where passion and knowledge meet: 
Coffee Tastings, Coffee Pairings, Live Roasting, Extraction Workshops, Meetings with Local 

Roasters, Coffee Talks

Café de Especialidad by 
Coffee XP - Stand C251
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